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Cocukluktan hatirda kalan tirkdler; kerpicten bir yer evi, pencerenin hemen 6niinde su
kuyusu, dedem Ali Kasik¢i'nin kuyudan su ¢ekerken soyledigi, pencereden O'nu seyreden hasta yatagin-
da babaanemin ytiziint guldiren neseli turkler. Nur icinde yatsinlar...

Bugiin 29 Ekim 2013. 29 Ekim 1993'tli ve daha 6ncesinde dostlarla birlikte yapilan ¢a-
lismalar olsa da ilk sahnem bir trakt6r romorkunun Ustu. Tek basima bir digtinde caldim-soyledim ve
sonrasinda bir yanim hep miizik oldu. Dile kolay; tam 20 yil olmus.

Cocuklugum Edirne'min kugtik ilgesi Meri¢'te gecti. Her ikisi de 6gretmen olan anam ba-
bam bir vesileyle Edirne’ye gittiklerinde agam ve benim gézlerimiz ellerinde bizler igin Alipasa Carsisi'n-
dan alacaklarini adimiz gibi bildigimiz akide sekerlerini beklerdi. Eger ailece gidilecekse ne buytik bir
heyecan kaplardi i¢imizi taa gtinler 6ncesinden. Sehirlerin Sultani, Sultanlarin Sehri Edirne. Her yaninda
tarihin izleri. Kirkpinar Yagh Giiresleri yaklasinca dedemin gozlerinden okunan heyecani. O zamana kadar
boyle biytk bir yapi gérmedigimden ilk gérdigiimde hayretle seyrettigim o gérkemli yapi. Tim goéren-
lerin bugtin hala buyiik bir saygiyla éntinde egildigi muhtesem Selimiye. Sanki bir gelenekmiscesine orta
kapidan gegip esi benzeri olmayan tava cigerin yenilmesi, sehirden ayrilirken evdeki biytkler icin Edir-
ne’'nin meshur peynirinden, badem ezmesinden alinmasi, hinca hing dolu minibtste anamin kucaginda
eve, Merig'e donus...



Eski Edirne ile ilgili yazilanlar, cizilenler, anlatilanlar bir derya gibi. Ancak Edirne’nin kiiltdi-
riinden, tarihinden izler bulacaginiz tiirkileri barindiran, yayginlasmis, bitinlikli bir albiim calismasi
maalesef yapilmamis. Maalesef diyorum; gtinkii biliyoruz ki tiirkiler aslinda bir yandan da tarihi ve sosyo-
lojik belgelerimiz. Boyle bir calismayi yapmis olmaktan dolayi yasadigim gururu anlatamam fakat bu ¢a-
lisma icin eserleri secerken “Nasil bu kadar tozlu kalabilmisler?” diye hayiflandigim, séylerken hayran oldu-
gum bazi tiirkileri bu calismayi yapmaya karar verene kadar hi¢ dinlememis olmanin yasattigi burukluk
cok daha fazla. Bu baglamda elinizdeki calisma ile yasadigim heyecani sizlerle paylasmanin yaninda yasl
ama bir o kadar ihtisamli sehrime bir de armaganim olsun istedim. Alblimde yer alan tek beste benden
EDIRNE'ye. Dinlerken benim hissettiklerimi sizlere de hissettirmeyi basarabilmis olmayi umuyorum.

Albiimde yer alan eserleri secerken tirlii kaynaklardan yararlandim: TRT Tiirk Halk Mizi-
gi repertuvarinda yer alan Edirne tiirkiilerini incelemenin yaninda buradaki eserleri farkli kaynaklar ile
karsilastirarak 6zenli bir calisma ydrittim. Tm arsivini tek tek inceledigim Erdogan Gokge'nin anne ba-
basindan derlemis oldugu ve atalarindan muhasara Edirne’sinin yoklugunda stipiirge tohumu, disbudak
agaclarinin kabuklarini yemek zorunda kalan insanimizin acilarini dinlemis timimiziin igini sizlatacak
bir tlirkiiye de bu calismada yer vermek kaginilmaz bir gereklilikti. “EDIRNEDEN” iginde Sehirlerin Sul-
tani'na armagan bir eserim ile birlikte dokuz giizel tirkiyt barindiran bir arsiv calismasinin ilk adimi,
dogup biiytidiigiim sehrimin ihtisamina, gegmisine bir yolculuk. Cok uzun zamandir arzuladigim ancak
bugtinlere nasip olan ilk profesyonel kayit.

Gecelerce MERSANAT Stiidyoda sabahlamamiza sebep olacak kadar uzun ve yorucu ol-
masinin yaninda bizlere bir o kadar da heyecan veren kayit siirecinde, 6ncesinde, sonrasinda, eser segi-
minde, kisaca her asamada, her zaman yanimda olan degerli kardesim Osman Eksi ve kisa stirede bizimle
bitiinlesen Ozgiin Meric. Tim emekleriniz icin her ikinize de ayr ayn ne kadar tesekkiir etsem az. Ca-
lismaya gerek icraci olarak, gerek dinleyerek fikirsel katki sunan onlarca muzisyen dostuma, gonliimiin
nesesi, kligtik davulcum Ali'me, her zamanki sonsuz destekleri icin esim Nihal'e, anama, babama, agama,
dostlarima. Enerjilerini bana da aktaran Murat Ickir'a, Behig Giinalan, Hakan Tokug, Onur Palabiyik'a. Ufuk
Akgay'a. Yogun is temposu arasinda yazilarimin cevirilerini yapan Volkan Selvi'ye. Calismalarinda yer al-
digim siirecte bana kazandirdiklari icin Edirne Rumeli Turkiilerini Arastirma ve Uygulama Toplulugu'na,
tretkenligimin temeli olan calisma ortamini bana saglayan sayin Rektoriime ve (iniversiteme minnetta-
nm. Timdiniize ve en basindan bu calismanin elinize ulasmasina kadar gegen siirecte emek veren herkese
sonsuz tesekkiirler...

Burada s6z biter ve Eski Edirne’ye geg kalinmis bir yolculuk baslar. Simdi Sehirlerin Sultani
Edirne’yi kucaklama sirasi sizlerde. Begenmeniz umuduyla iyi dinlemeler...

Evrim KASIKCI
29 Ekim 2013, Edirne



Forewond

Folk song memories from child-
hood; a mudbrick single store house, a water well
right in front of the window, folk songs sang by
my grandfather Ali Kasik¢i while he takes water
out, making my bedridden grandmother’s face
smile. Rest in peace...

Today is 29th of October 2013. It
was 29 October 1993 and my first stage was on
the remorker of a tractor along with earlier try
outs with friends. After singing and playing in
a party all by myself, one side of me tuned in to
music. Easy to say: 20 full years.

| spent my childhood in this small
district of Edirne province, Meri¢. My brother
and | were all eyes, waiting for candies from Ali-
pasa covered bazaar, we knew for sure would be
bought during their Edirne visit of our parents,
both teachers. If it was a full family visit, then we
felt such a big excitement starting from days ago.
Sultan of the cities, city of sultans, Edirne. Marks
of history all around. Excitement on my grand-
fathers eyes for upcoming event of Kirkpinar Oil
Wrestling. That magnificent building | was watch-
ing in awe, because I've never seen such a big
building until then. Incredible Selimiye Mosque,
everyone still bows before respectfully at first
sight. Eating fried liver as if it was a tradition by
passing through central door of Alipasa covered
bazaar, shopping for almond paste and famous
cheese as gifts to elders of the family when
the visit was over, sitting on my mothers lap in
crowded minibus to way back home to Meric.

Trakya Universitesi - Giizel Sanatlar Fakiiltesi (Eski Tren Istasyonu)
Trakya University - Faculty of Fine Arts (Old Train Station)



Things written, drawn and told about old Edirne are many. But unfortunately there isn't
one disseminated and complete music album carrying traces of culture and history of Edirne, like the one
you are holding now in your hands. | said unfortunately, because as we know folk songs are our historical
and sociological documents. | can't describe level of pride | felt for completing such work but | felt big
sadness when | thought “How come they were left in the dust for so long?” also because of being never
listened to these beautiful folk songs | fell in love during selection for this album. | wanted to leave a gift
to my old but also that great city along with sharing the excitement | felt with you, by this work in your
hands. The only composition from me in this album is “EDIRNE”. | hope | succeeded to make you feel the
way | feel while listening.

| used different sources during selection of folk songs for the album; | conducted an atten-
tive task by comparing these songs using different sources along with analyzing Edirne folk songs in TRT
Turkish Folk Music repertory. It was an undeniable requirement to include a folk song in this work, which
was collected by Erdogan Gokge from his parents and telling the story of Edirne people eating broom
seeds, barks of ash trees to survive during siege days, would sting everyone in their hearts who have
listened to it. Inside my albiim “EDIRNEDEN (Through Edirne)” besides one of my composition which is
a gift to Sultan of the cities, there are nine beautiful folk songs which are a first step to work of creating
archives as a journey to greatness of the city | was born in, to history of it. First proffessional record I've
had desire for so long, made possible to realize today.

My brother, Osman Eksi and a fast joiner to the core team, Ozgiin Merig, who were to-
gether with me all the time during, before and after record process that was so long, tiring and exciting
besides making us work till dawn many nights in MERSANAT Studio, during songs selection, shortly in
all phases. It's never enough how much ever I'd thank to both of you. I'm deeply grateful, to tens of my
musician friends that joined to work as performer or listener for their contributions and ideas, to joy of
my heart, my son, my little drummer Ali, to my wife Nihal for usual limitless support, to my mother, to
my father, to my brother, to my friends. To Murat ickir, Behic Giinalan, Hakan Tokug, Onur Palabiyik and
Kent Medya for relaying their energies to me, to Volkan Selvi for translations despite his busy schedule,
to Edirne Rumeli Folk Songs Research and Implementation Group for their additions to me during our
cooperation period, to our Rector and to my University for providing working atmosphere that is the
base to my productivity. Endless thanks to all of you and everybody added efforts to this work in your
hands now from beginning till the end.

At this point, words are out, a belated journey to old Edirne begins. Now its your turn to
hug Edirne, Sultan of the cities. Enjoy your listening with our hope of approval.

Evrim KASIKCI
29th of October 2013, Edirne



0zgeemdis

Evrim KASIKCI ilkégrenimini Edirne’'nin Merig ilgesin-
de, ortaokul ve lise 6grenimimi yatili olarak Liileburgaz Kepirtepe
Anadolu Ogretmen Lisesinde tamamladi. Temmuz 2000'de Trakya
Universitesi Egitim Fakiiltesinden mezun olmasinin ardindan istan-
bul ve Edirne'de degisik okullarda 6gretmenlik ve yoneticilik yapti.
Nisan 2004'te “Degisim Yonetimi” konusunda yaptigi calismayla
Egitim Yonetimi, Teftisi, Planlamasi ve Ekonomisi alaninda, Tem-
muz, 2012'de “Tiirk Yunan Kilturel Etkilesimi” konusunda yaptig
calismayla Uluslararasi [liskiler alaninda yiiksek lisans derecesi ald.

Ulkedeki calismalarinin yani sira farkli iilkelerde de
bircok kiiltiir ve muzik festivaline, uluslararasi proje toplantilarina
katildi. Tark muizigi, halk danslari ve kdltiirinin tanitilmasina yo-
nelik olarak farkli muzik ve halk danslan topluluklari ile konser ve
gosterilerde yer aldi. Akordeon ile ilgili soylesilere ve calistaylara
katildi, gesitli senlik, festival ve organizasyonlarda konserler verdi.
Edirne Rumeli Tirktlerini Arastirma ve Uygulama Toplulugu'nun
konserlerine sesi ve enstriimaniyla katkida bulundu.

Bolge tiirkdleri ve kiiltiriintin yasatilmasi ¢abalari-
na ek olarak unutulmaya yliz tutmus Rumeli/Balkan tirkiilerinin
daha fazla dinlenir hale gelmesini ve basta Balkan cografyasi olmak
tizere yillarca bir arada yasamis halklar arasindaki kiltiirel etkile-
sime dikkat cekmeyi hedefledigi projeleri kapsaminda konserler
vermektedir. Uluslararas Tiirk Kilttirii Teskilati (TURKSOY) adina
Balkan cografyasinda katildigi etkinlikler disinda birgok TURKSOY
tiyesi tlkede de konserler veren Kasikgr Turk kiilttriine yapmis
oldugu katkilar nedeniyle 2013 yili Mayis ayinda Gagavuzyeri Bas-
kani tarafindan “Devlet Nisani” ile 6diillendirilmistir. Halen Trakya
Universitesi Devlet Konservatuarinda gérevli olan Evrim Kasikgi
calismalarina Trakya Universitesi Rektorliigii catisi altinda devam
etmektedir.

www.evrimkasikci.com
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Evrim KASIKCI completed his primary school education in Meri¢ district of Edirne province, his ju-
nior and high school education in Kepirtepe Anatolian Teacher Training High School as a boarding student in
Luleburgaz district of Kirklareli province. After graduating Faculty of Education in Trakya University, he served as
a teacher and an administrator for different schools in Istanbul and Edirne. He completed his postgraduate edu-
cation with M.A. degree on “Administration of Change” within “Economy, Planning, Inspection and Management
of Education” field in 2004 and on “Turkish and Greek Cultural Interaction” within “International Relations”field in
2012.

He attended many international project meetings, cultu& music festivals along with his do-
mestic works. He took place in concerts and shows with different music al Iklore bodies in order to help pro-
ws about acordeon, he perfor-
med concerts in various galas, festivals and organisations. He contributed to Research and Application Group for
Rumeli folk songs in Edirne with his voice and instrument.

In addition to efforts for sustenance of regional cul
concerts within his projects which he aims to foster a greater uni
that lived together for years, especially in Balkans Region. Alon
place as a representative of International Organisation of Turki
Turkic countries, he was honored with “State Mark” by Presid
help promotion of Turkish Culture. Still working for Conserva
efforts under Rectorate of Trakya University, Edirne-Turkey.

www.evrimkasikci.com



Ediwne Miizik Kt

Cumhuriyet 6ncesi donemde Miisliimani, Hiristiyani, Yahudisi ile Tiirk’ti, Rum’u, Ermeni'si,
Ulahrile farkli kiiltir ve toplumlarin besigi olan Edirne muazzam bir kiiltiirel mirasa sahiptir.

Osmanli'ya 92 yil bagkentlik yapmis olmasinin yaninda yapimi Sultan II. Murat tarafindan
baslatilan ve Fatih Sultan Mehmed tarafindan bitirilen Edirne Saray (Saray-1 Cedid-i Amire) istanbul’'un
baskentlik yaptigi donemde dahi 6nemini kaybetmemis, Topkapi Sarayi ile birlikte 19. yy a kadar 425
yil hizmet vermistir. Bu haliyle de ayrica bir Sultanlar Sehri olan Edirne miizik kiltiirtimtize dair de turlu
zenginlikler iceren yapisiyla karsimiza cikar.

Icinde bestekarlar, sairler barindiran Osmanli padisahlarindan biri olan, o dénemde Edir-
ne'ye baglh oldugu halde bugtin Yunanistan sinirlari icinde kalan Dimetoka dogumlu, Fatih'in oglu Sultan
Il. Bayezid edebiyata olan byiik ilgisinin disinda hattat ve sairdir. Miizik ile olan ilgisini ise gliniimtiize
ulasan dokuz adet eseri disinda bugiin hala Trakya Universitesi'ne bagli olarak hizmet veren Sultan Il.
Bayezid Kiilliyesi Saglik Miizesinde tespit ediyoruz. Sultan Bayezid tarafindan yaptirilan eserin temeli
1484 yilinda atilmis ve eser dort yil gibi kisa bir stirede tamamlanarak 1488 yilinda hizmete agilmistir.
Muzik ile hasta tedavisi, bu hastanenin 6zellikleri arasindadir. Tedavide yalniz miizikten degil, su sesi ve
guzel kokulardan da yararlaniimaktadir. Hastanenin on kisiden olusan bir miizik toplulugunun haftada ti¢
gun hastalara konserler verdikleri bilinmekle birlikte bu konuda inceleme yapan muzisyen Tiirk hekimleri,
Turk muzigindeki bazi makamlarin hasta tedavisinde iyilestirici bir etkisi oldugunu tespit etmislerdir.

Edirne ili kapsaminda ise yoreye has Rumeli ve Balkan muzikleri icrasinin yaninda énemli
bir geleneksel muizik icrasi mevcuttur. Bu; Edirne’nin miizik ve tarih iliskisinin mikemmel 6rneklerinden
biri olan ve baslangici 1361 yili sayilan “Tarihi Kirkpinar Yagh Guresleri” ve bu gureslere has bir miizik olan
ve ylzyillardir bu etkinlikte icra edilen “Kirkpinar Yagh Gures Muzigi“dir. Turklerin her senlikteki en 6nemli
enstriimanlari olan Davul-Zurna ile icra edilen ve adina “Gtires Havalari’, “Pehlivan Havalari” da denen bu
miizikler gureslerin olmazsa olmazidir. Bunlar icerisinde kahramanlik turkiilerinin yani sira bazi Mehter
eserleri ile Tirk sanat muzigi eserleri ve halk oyunlarimiza ait muzikler de yer almaktadir. Bu baglamda
yagh gireslerde calacak muzisyenlerin giires ezgilerini ¢ok iyi bilmelerinin yaninda giresin gidisatina
gore ritmi ayarlamalari, miisabakanin tansiyonunu hem giiresen sporculara hem de seyircilere canli ola-
rak hissettirmeleri gerekir. *

“Eksi, Osman, “Tarihi Kirkpinar Giires Musikisi lcracisinin Yetisme/Yetistirme Siirecinin Degerlendirilmesi’ Basilmamis Yiksek Lisans Tezi.



#°="%  Sultan II. Bayezid Kiilliyesi Saglik Miizesi
Complex of Sultan Bayezid IT Health Museum

1700'lt yillardan Cumhuriyetimizin kurulusuna kadar olan dénemde Anadolu'da séylenen
uzun havalar yerine Rumeli yakasinda Divan ve Gazellerin halk tabakasina yayildigini séylemek mimkiin-
dir. Lonca Teskilati Cirak Pestamal Kusatma Merasimleri, Helva Sohbetleri, Bag Cimbusleri, Bekri Sofra-
lar’'nda tambura ile taksim yapilmasinin ardindan gazeller ve Halk Turkdlerinin séylendigi bilinmektedir.
Cumbhuriyet'in ilk yillarina kadar ¢ogunda birkag adet tambura ve cura bulunan, eserlerin zillimasa ve
darbuka esliginde calinip séylendigi Edirne’nin sazli kahvehaneleri ise birbirini takip eden savaslar, boz-
gunlar ve gogler sonucu yerli halkin Anadolu’ya gé¢ etmesi ve gramofonlarin yayilmasi ile maalesef tarihe
karismistir.



Repertuarnda Edirne Ve
Rumeli Tinkiilernt

Rumeli Tiirkiileri Istanbul'dan Adriyatik Denizi'ne kadar bir taraftan Avusturya diger taraf-
tan Kinm’a kadar uzanan cografyada yakilmis ve yaratiimistir. Buytk bir blimi daha sonra yasanan go¢-
lerle Anadolu'ya tasinmis ve yayilmistir. Bu nedenle Rumeli Tiirkiileri'nin bircogunun yéresini tam olarak
saptamak mimkiin degildir. Fakat buyiik bir bolimi Edirne ile Tuna Boyu arasinda ve Macaristan Tiirk
Alemi'nde yapilmistir. Bu 6zelliklerinden dolay Serhad Tiirkiileri'de denir. *

Selimiye Camii ve Muradiye Camii - Selimiye and Muradiye Mosque Edirne

Halk Turkdleri elden ele, telden tele, dilden dile dolastikca renk ve sekil degistirirler. Degi-
siklik gufte ve bestelerinde olur. Goglerin etkileri biiytiktir. Trkler Rumeli'yi kusatmalari ve Avrupa kita-
sina yerlesmeleri ile Anadolu'dan tiirkilerimizi de beraberlerinde gétirmuslerdir. Anadolu’da Osmanl
oncesi kurulmus Anadolu beyliklerinin yoresel tiirkiileri Rumeli'ye gitmis ve burada degisikliklere ugrayip
birbirlerine karismislaridir. Bu tirkler yorelerine gore iskeletlerini korumuslar bunun yaninda yasadiklari
bolge tirkileriyle de benzerlikler meydana gelmistir. Bu baglamda 500 yillik bir stirecte kiiltirler arasinda
da aligverisler gerceklesmistir. Sonrasinda Turklerin Rumeli'den Anadolu’ya donis gogleri baslamis fakat

*Oztuna, Yilmaz, “Biyiik Tairk Miizigi Ansiklopedisi’, 2



gogmenlerin nerelerden gelip nereye yerlestikleri konusunda doyurucu bilgi ve belge olmadigindan
Cumhuriyet'in ilk yillarinda yapilmis olan ttirkii derlemeleri sirasinda yoresel tirkiiler ile gog ile gelen
turkdler ayri ayr derlenmediginden, derleme calismalari esnasinda “Sen bu tiirkiy kimden 6grendin?”;
“O kimden 6grenmis?” gibi sorular sorulmadigindan bircok Rumeli/Balkan Tiirkiistintin arsivlerde farkli
yorelere ait oldugu gorilmektedir. Bir baska husus ise yapilan derlemeler sirasinda sadece Tiirkge sozlti
olan tirkdlerin derlenmis olmasidir. Nasil ki Miibadele Sozlesmesi cercevesinde Anadolu'dan gocerek Yu-
nanistan topraklarina yerlesen bircok Rum o donemde sadece Turrkge konusabiliyorsa ayni durum Rume-
liden gelerek Trakya ve Anadolu topraklarina yerlesen gogmenler icin de gegerlidir. Bu baglamda Tiirkce
disindaki dillerdeki eserler derlenmediginden vatan topragina gelmis olan bir ¢ok eser ise repertuarda
yerini almayarak kaybolup gitmistir.

Anadolu'dan Turk muziginin Balkanlara tasinmasinda Edirne bir koprii gorevi goriirken
bugtinlere uzanan tiirkiileriyle de doneminden izler birakmaktadir. Edirne'nin miizik kiltiiriintin olus-
masinda hem Anadolu’nun hem de Rumeli'nin izleri vardir. K6kii Anadolu topraklarinda olan ve yére sa-
natgilarinin miizikal tavriyla dile gelen eserlerin yaninda, Edirnelinin génliintin yarisi Rumeli‘dedir. Bugiin
niifusunun biiyiik bir cogunlugu Balkan gé¢meni olan Edirne'de Selanik'ten, Bati Trakya'dan, Uskiip'ten,
Karacaova'dan gelen Rumeli Tiirkileri'ni de yore halki biiy(k bir ictenlikle calar ve okur. Yorede ayrica
Yenigeri Havalari adi verilen kahramanlik ttirktleri de icra edilir. Ezgilerin dogal ve toplumsal olaylardan
kaynaklandigi Edirne Halk Miizigi'nde makamsal etkinin varligi ise belirgindir.

TRT Tirk Halk Musikisi repertuarinda yer alan 500 civarindaki Rumeli Tirkiist icerisinde
25 tanesinin yoresi Edirne ve Edirne cevresi olarak belirtilmistir. Edirne'de derlenmis ve TRT repertuarina
girmis olan tirkiiler ise sunlardir: Kirmizi Bugday Sec Olur, Atimin Yelesi Beyaz, Carsidan Aldim Kestane,
Cifte Kuburlar Caktim Almadi, Kavak Kavaga Yaslanir, Ahirkdy’tin Meseleri, Puskil Pencereden Ugtu, Ta-
baga Koyarlar Kaymagi Bali, Kirmizi Giil Al Bayleyor, Dut Fidani Boyunca, Bakkallar Satiyor Karaca Uziim,
Aman Dayler, Kizilciklar Oldu mu?, Kahve Yemenden Gelir, Kara Kusun Yiiksektendir Oyunu, Edirne’nin
Ardinda Stmbdlli Baglar, Vurun Gelin Kinasin, Bir Gemim Var Saldim Engine, Yiiksek Yiiksek Tepelere Ev
Kurmasinlar, Edirne’nin Ardi Bayler, Keten Gomlek Giyer, Seller Aldim Dermenimin Bendini, Pinar Basinin
Giilleri, Kiip iginde Nisasta, Aglama Kazibem. Erdogan Gékge TRT Tiirk Sanat Musikisi repertuarinda yer
alan Bulbule Kurdum Tuzagi adli eserinde aslinda bir Edirne Tiirkiist oldugunu, birgok trkiniin de reper-
tuarda bulunmadigini belirtmektedir.

Evrim KASIKCI
28 Ocak 2013, Edirne



Music Culture 04 Edirne

Edirne has an immense cultural heritage as it is the cradle of different cultures and civiliza-
tions with Muslims, Christians, Jews, Turks, Greeks, Armenians and Vlachs before Republic.

The city of Edirne has served as capital for Ottoman State for 92 years, in addition Edirne
Palace (Saray-1 Cedid-i Amire) which has been started to built by Sultan Murat Il. and completed by Fatih
Sultan Mehmed, has served even in the period which Istanbul was the new capital of the State, together
with Topkapi Palace until 19th century for 425 years. In this form, as a city of Sultans, Edirne fronts us with
its various treasures concerning musical culture.

Fatih Sultan Mehmed’s son, Sultan Bayezid Il, who is one of many Ottoman Sultans that
include composers - poets in the list, was born in Didymoteicho, which was a part of Edirne then and is
in Greek borders today, he was a poet and also a calligrapher along with his huge passion for letters. We
can see his interest in Music with nine songs reached today along with Health Museum in Sultan Bayezid
Il Complex, today serving within Trakya University. Groundbreaking of the building which was ordered
to build by Sultan Bayezid II., took place in 1484 and it was completed in a short time like four years, put
into service in 1488.

Music Therapy was one of the specialities of this hospital. Sound of water and beautiful
fragrances were also being used along with music. It was known that, there were three days of concerts in
a week performed by ten musicians for the patients, when there have been researches by Turkish doctor
musicians on this case, they have found that some certain modes have a healing effect on patients.

Along with performing of indigenous Rumeli and Balkan music, there is also a traditional
music performance through Edirne. This is, one of the best examples of relation of Edirne with music and
history, “Historical Kirkpinar Oil Wrestling” which has started in 1361 and the special type of music unique
to this wrestling festival and performed during it for hundreds of years “Kirkpinar Oil Wrestling Music”.
Musics performed with Davul (hanging drum) — Zurna (clarion), most important instruments of Turks
during every festival, named “Wrestling tunes” or “wrestlers tunes” are absolute musts of these wrestling.
These include epic folk songs along with some Mehter titles and Turkish classical music and folk dance
musics. In this context, music performers of oil wrestling are required to know wrestling melodies well
and to have control over rhytm of the music according to tempo of the wrestling, also make both the
wrestlers and the audience feel the tension of the game lively. *

In the period from 1700’ to establishment of our republic, its possible to state that instead
of unmetered sad folk songs of Anatolia,in Rumeli side (Thrace and Balkans) Divans and Gazels beca-
me more popular among the people. During mastery ceremonies of apprentices, during “Halva” talks,
at vineyard entertainments, in “Bekri” dinners, first instrumental solos with cura, and then gazels and

“Eksi, Osman, “Tarihi Kirkpinar Giires Musikisi Icracisinin Yetisme/Yetistirme Sirecinin Degerlendirilmesi’, Unpublished post graduate thess.



Kirkpinar Zurna Ieracist - Er Meydani Edirne
Kirkpinar Oil Wrestling Music by Zurna (Clarion) Edirne

folk songs were being performed. Until the first years of republic, in the most cafes of Edirne, a couple
of tambura’s (stringed instrument similar to mandolin) and curas (smaller tambura) could be found, the
tunes would be performed with accompany of zillimasa (bells instrument) and darbuka (goblet drum).
After continous wars, defeats and emigration, cafes with instruments, unfortunately disappeared when
locals moved to Anatolia and gramophones became popular.



Edirne And Rumeli
Folk Songs In Repertonry

Rumeli folk songs have been created within the wide region from Istanbul to Adriatic Sea
and from Austria to Crimea. Most of them have been transferred to Anatolia and diffused there by the
emigration. Accordingly, its not possible to determine the origins of them precisely. But most of them
have been produced and performed between Edirne and Danube river, also in Hungarian Turkish world.
Because of this, they are also called Serhad folk songs. *

Folk songs change their forms and colors passing by from hand to hand, from string to
string, from tongue to tongue. Changes ocur in their lyrics and composition. Emigration is very impor-
tant. Turks brought their folk songs from Anadolu to Rumeli during their occupation and setlement in
Europe. Folk songs of pre-Ottoman Anatolian Turkish states gone to Rumeli and they intermixed with
some changes. These folk songs kept their frameworks depending on their origins, also they had similari-
ties with the local folk songs of the region they lived. In this context, within 500 years of time, intercultural
crossovers occured.

After that, demigration of Turks from Rumeli back to Anatolia began, but approximately a
couple of thousands of Rumeli Serhad Folk Songs have been recorded as Anatolian Folk Songs to archi-
ves, because of there were no efficient records for who came from where and settled where, because of
during first folk songs compilation efforts in the first years of republic, local folk songs and pre-demig-
ration origin folk songs haven't been compiled seperately, because of during compilation tasks it wasn't
asked: “whom you have learned this folk song from” or “whom they have learned it from”.

Another point is, during compilation tasks, only folk songs with Turkish lyrics have been
compiled. Just as many Greeks demigrated from Anatolia to Greece were speaking only Turkish, it was
same for Turks demigrated from Rumeli and setttled to Thrace and Anaolia withing the framework of
Barter Exchange Agreement. According to this, none of the folk songs have been compiled with lyrics
other than Turkish, many folk songs have disappeared even if they came back to their roots.

While acting as a bridge to travel of Anatolian music to Balkans, Edirne leaves traces of the
era with folk songs reaching today. Both Anatolia and Rumeli have influence on Edirne music culture. Be-
sides songs with roots in Anatolia performed by locals with their own musical style, half minds of Edirne
people is in Rumeli. Todays Edirne, with a population of mostly demigrants from Balkans, local people
happily play, sing and enjoy Rumeli folk songs came from Thessaloniki, Western Thrace, Skopje, Vodina.
Also epic folk songs called “Janissary tunes” are performed in the region. It's obvious that, tunes come
from natural and social events, and theres effect of musical modes on Edirne folk music.

* Oztuna, Yilmaz, “Biiyuk Tiirk Mizigi Ansiklopedisi’, c2



Only 25 of nearly 500 Rumeli folk songs in TRT Turkish Folk Music Repertory are labelled
as Edirne and Edirne Region. These are the folk songs which compiled in Edirne and took place in TRT
repertory: Kirmizi Bugday Sec Olur, Atimin Yelesi Beyaz, Carsidan Aldim Kestane, Cifte Kuburlari Caktim
Almadi, Kavak Kavaga Yaslanir, Ahirkdy'iin Meseleri, Plskiil Pencereden Uctu, Tabaga Koyarlar Kaymagi
Bali, Kirmizi Gl Al Bayleyor, Dut Fidani Boyunca, Bakkallar Satiyor Karaca Uziim, Aman Dayler, Kizilciklar
Oldu mu?, Kahve Yemenden Gelir, Kara Kusun Yiiksektendir Oyunu, Edirne’'nin Ardinda Stimbiillii Baglar,
Vurun Gelin Kinasin, Bir Gemim Var Saldim Engine, Yiiksek Yiiksek Tepelere Ev Kurmasinlar, Edirne’nin Ardi
Bayler, Keten Gémlek Giyer, Seller Aldim Dermenimin Bendini, Pinar Basinin Giilleri, Kiip icinde Nisasta,
Adlama Kazibem. Erdogan Gokge states that, the title which is in TRT Turkish Classical Music repertory
named “Blilbtile Kurdum Tuzagi” in fact is also an Edirne folk song.

Evrim KASIKGI
28th of January 2013, Edirne

‘Tarihi Kirkpinar Yagh Giiresleri Edirne
Historical Kirkpinar Oil Wrestling Edirne



1.EDIRNE/ Edirne* 3:47

Soz-Miizik / Lyrics-Music :Evrim Kagtkgt

Tarihe Altin Izlerle Sarilan
Biiyiilii Bir Masaldir Edirne
Koca Sinanin Miihrii Selimiye
Arsa Uzanir Yiikselir Edirne

Gerdanhktir Yorgun Kopriileri
Kervansaray, Beyazid Kiilliyesi
Acilara Tanik Cinarlariyla

Der-i Saadet’tir, Hasrettir, Edirne.

Arda, Rodop’un Cicegine Kokar.
Tunca, Balkan'in Gozyastyla Akar.
Merig, Tiimiinii Kucaklayip Cosar.
Belik Belik Oriliir Edirne.

Kirkpinarinda Nice Pehlivanlar
Kurtdereli, Aligo, Koca Yusuf’lar.
Siikrii Paga’yla Koyun Koyuna Yatan
Yigitleriyle Destandir Edirne.

Bursanin Oglu, Istanbul’'un Babast
Eskimeyen Bir Baskenttir Edirne
Ihtisamiyla Sultanlarin $ehri
Sehirlerin Sultamdir Edirne.

Arda, Rodop’un Cicegine Kokar.
Tunca, Balkan'in Gozyastyla Akar.
Merig, Tiimiinii Kucaklayip Cosar.
Belik Belik Oriliir Edirne.
Sehirlerin Sultamdir Edirne.

Edirne* 3:47

Cuddling to history with golden traces,
Edirne is a magic fairy tale.

Selimiye, Seal of Sinan The Great,
Edirne, arises, reaches to Ninth Heaven.

It’s tired bridges are necklaces,
Kervansaray, Beyazid Complex,
With it's sycamores, witnesses of pain,

Edirne is home of happiness, (it) is longing.

Arda smells like flowers of Rhodopes,
Tundja, flows with tears of Balkans,
Maritsa hugs all and glows.

Edirne is weaved as braids.

Many wrestlers in Kirkpinar,
Kurtdereli, Aligo, Koca Yusuf...

Edirne is a saga with her brave warriors
Who sleep side by side with Siikrii
Pasha.

Son of Bursa, Father of Istanbul,
Edirne is a capital that never gets old,
It is the city of Sultans,

Sultan of the cities with its glory.

Arda smells like flowers of Rhodopes,
Tundja, flows with tears of Balkans,
Maritsa hugs all and glows.

Edirne is weaved as braids.

It is the Sultan of the cities.



2.SELLER ALDI DERMENIMIN BENDINI

Floods took away the embankment of my mill* 3:42

Kaynak Kisi/Source :Thsan Kéycii
Derleyen/Compiler :Muzaffer Sarisozen

Seller Ald1 (Aman) Dermenimin Bendini

Yaktim Kiil Eyledim Kendi Kendimi (Gel Gel Aman)
Cok Aradim (Aman) Bulamadim Dengimi

Inan Olmaz Su Giizelin Soziine (Gel Gel Aman)

Ne Hog Olur (Aman) Islimye'nin** Ségiidit
Benim Yarim Naz [ginde Boytidi (Gel Gel Aman)
Yoktur Kimsem (Aman) Versin Bana Ogiidii
Inan Olmaz Su Giizelin Soziine (Gel Gel Aman)

“Bulgaristanda bugiin Sliven adin1 tagiyan sehir.”

Floods took away the embankment of my mill* 3:42
Floods took away (help!) the embankment of my mill

I burnt myself down (come, come, help!)

T've searched (help!) but couldn’t find my peer.

There is no reliance to that beauty’s words. (come, come, help!)

How beautiful (help!) are Willows of Islimye**

My love has been raised with coyness (come, come, help!)

I don’t have nobody (help!) to advice me

There is no reliance to that beauty’s words. (come, come, help!)

“The city of Bulgaria,Sliven.”



3.EDIRNE’NIN ARDI BAYLER /
There are vineyards behind Edirne.*2:59
Kaynak Kisi/Source :Thsan Koycii
Derleyen/Compiler :Muzaffer Sarisozen

Edirne'nin Ardi da Bayler
Meri¢ Akar Moru Dankilom Sular Caglar
Esinden Ayrilan Aglar

Ay Oldun Mu Moru Dankilom Duyuldun mu?
Hact Oglu Mestan Gibi Vuruldun mu?

Edirne Kopriisii Tagtan
Sen Cikardin Moru Dankilom Beni Bastan
Ayirdilar Bes Kardagtan

Ay Oldun Mu Moru Dankilom Duyuldun mu?
Hact Oglu Mestan Gibi Vuruldun mu?

Otluk K6yde Bozgun Verdik
Edirne’ye Aman Aman Gece Geldik
Kaganlara Yolda Erdik**

3. There are vineyards behind Edirne 2:59

There are vineyards behind Edirne.
Merig flows (Hey! Dankilo) Water gurgles
Spouse leavers will cry.

Ay! Did you die (Hey! Dankilo) are you heard?
Are you hit like Mestan, son of Hadji.

Bridge of Edirne is made of stone
You are the one enticed me (Hey! Dankilo)
They seperated me from my five siblings.

Ay! Did you die (Hey! Dankilo) are you heard?
Are you hit like Mestan, son of Hadji.

‘We have been defeated in hayloft village,
We reached to (help! Help!) Edirne by night
We caught escapers on the road.**

**Bu boliim TRT arsivinden edinilen kaynaklarda bulunmamaktadir. Boliim Erdogan Gokge arsivinden

ogrenilmis ve eklenmistir.

**This part isn’t present in the sources acquired from TRT archives. This part was learned from archive of

Erdogan Gokge and added.



4.KETEN GOMLEK GIYER / She wears linen shirts* 4:23
Kaynak Kisi/Source :Thsan Koycii
Derleyen/Compiler :Muzaffer Sarisozen

Keten Gémlek Giyer (Evlat Aman) Teninden Nazik (Aman Yar Aman)
Ak Kolun Sikmis (Be Yarim) Altun Bilezik (Aman Aman)
Esine Diigmemis (Evlat Aman) Kiza Pek Yazik (Aman Yar Aman)

Benim Yarim Hasbahgeye Girmesin Bari (Aman Aman)
Bahgede Acilan Giiller Aldatir Yari

Su Karsida Sirga Da Saray (Aman) Yedi Bin Atli (Aman Yar Aman)
I¢inden Bir Kiz Gikiyor Ah Samur Sagli (Aman Aman)
Parmaginda Hatem Yiiziik (Aman) Cevahir Tash (Aman Yar Aman)

Benim Yarim Hasbahgeye Girmesin Bari (Aman Aman)
Bahgede Acilan Giiller Aldatir Yari

Bir Okka Inciden (Evlat Aman) Kafes Isterim (Aman Yar Aman)
Kafesin Iginde (Be Yarim) Biilbiil Beslerim (Aman Aman)
Biilbiiliin Yaninda Be (Evlat Aman) Bir Es Isterim (Aman Yar Aman)**

Benim Yarim Hasbahgeye Girmesin Bari (Aman Aman)
Bahgede Acilan Giiller Aldatir Yari

**Bu boliim TRT arsivinden edinilen kaynaklarda bulunmamaktadir. Boliim Erdogan Gokge arsivinden
ogrenilmis ve eklenmistir.
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h my lover won't join private garden of the sultan (oh help!)
in the garden fools her

a cage (oh my son!) made from an ounce of pearls(oh lover oh!)
ightingale (hey lover!) inside the cage (oh help!)
e nightingale (oh my son!) i want a spouse (oh lover oh!)**

] %llzver won'’t join private garden of the sultan (oh help!)

garden fools her

isn’t present in the
ce and added.
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5.KAZIBEM /My Kazibe * 2:55
Kaynak Kisi/Source :Sabahattin Tiirkoglu
Derleyen/Compiler :Muzaffer Sarisozen

Aglama Kazibem Sizlama Kazibem Ben Yine Gelirim
Yedi Seneye Varmadan Kazibem Ben Yine Dénerim

Kazibem Hey Giiler Oynar
Kazibem Hey Diner Oynar Kazibem

Sogiitler Altinda Da Kazibem Aslama Ocag1
Yedi Senedir Bekledim Bulamadim Bucag:

Kazibem Hey Giiler Oynar
Kazibem Hey Diner Oynar Kazibem

Hdirlik Tabya - Redoubt of Hidirlik Edirne

5. My Kazibe 2:55
Don't cry my Kazibe, dont whine my Kazibe, I'll come again
Before seven years my Kazibe, I'll come back

My Kazibe,(Hey!) smiles, dances.
My Kazibe,(Hey!)turns, dances. My Kazibe.

Under the Willows there is a fireplace
T've waited for seven years but couldn’t find the nook

My Kazibe,(Hey!) smiles, dances.
My Kazibe,(Hey!)turns, dances. My Kazibe.



6.PINAR BASININ GULLERI / Roses of springhead * 4:31

Kaynak Kisi/Source :Rakim Ertiir
Derleyen/Compiler :Muzaffer Sarisozen

Pinar Baginin Giilleri (Esim Aman Amman)
Sak Sak Oter Biilbiilleri
O Yarin Cit1 Pit1 Dilleri (Esim Aman Amman)

Elimden Ald1 Ya Mendili
Kol Bast: Sondiir A Kandili
Operken Soldurdun Yari

**Ne Parani Isterim Kayikg
Ne Pulunu Isterim Kaykg
Kendin Gel Hanim Kendin Gel
Kendin Doldur Kendin Ver

Pinara Vurdum Kazmayi (Esim Aman Amman)
Hanimlar Baglar Yazmay1

Nerden/Kimden Ogrendin Gezmeyi (Esim Aman Amman)

Elimden Ald: Ya Mendili
Kol Bast1 Sondiir A Kandili
Operken Soldurdun Yari

**Ne Paran1 Isterim Kayik¢t
Ne Pulunu Isterim Kayikg:
Kendin Gel Hanim Kendin Gel
Kendin Doldur Kendin Ver

6. Roses of springhead 4:31
Roses of springhead, (oh my spouse oh)

Snap snap sings nightingales

Dainty tongue of my lover. (oh my spouse oh)

She took the handkerchief from my hand.
There’s a raid! Snuff the candle !
You've wilted your lover by kissing.

I don’t want neither your Money nor your stamp boater!
Come by yourself lady, come by yourself,
Fill-in by yourself, serve up by yourself.

I hit the digger to spring (oh my spouse oh)
Ladies wear scarf
How / From who did you learn to stroll around (oh my spouse oh)

She took the handkerchief from my hand.
There’s a raid! Snuff the candle !
You've wilted your lover by kissing.

**I don’t want neither your Money nor your stamp boater!
Come by yourself lady, come by yourself,
Fill-in by yourself, serve up by yourself.

**Bu boliim TRT arsivinden edinilen kaynaklarda bulunmamaktadir. Béliim tiirkiiyii ¢ocuklugunda Necdet Dil-
lel’ten bu haliyle dinledigini belirten Edirne Rumeli Tiirkiilerini Arastirma ve Uygulama Toplulugu iiyesi Sayin Prof.
Dr. Ahmet Yilmazdan 6grenilmis ve ekl istir. Sonrasinda gorii Necdet Dillek ise hocalart Rakim Ertiir ve
Serif Ercandan ogrendigini soyledi.

**This part isn’t present in the sources acquired from TRT archives. This part was learned from Prof. Dr. Ahmet Yil-
maz, a member of Edirne Rumeli Folk Songs Research and Implementation Group, who states that during his chil-
dhood he used to listen to the song with these lyrics from Necdet Dillek. Also Necdet Dillek, whom I had the chance to
interview later, stated that, he learned the song from his instructors Rakim Ertiir and Serif Ercan.




7. TUNCA BOYLARINDA /

On the shores of Tunca river. * 2:48
Kaynak Kisi/Source :Hiismen Aga
Derleyen/Compiler :Metin Giirgen

Tunca Boylarinda Tozdan Dumandan
Zalimler Bilmez (Be Yarim) Dinden imandan

Vurdular Beni Al Kanlara Acilara
(Be Yarim) Koydular Beni

Tunca Boylarinda Esmesin Yeller
Ali'min Yasini (Yarim) Tutmasin Eller

Vurdular Beni Al Kanlara Acilara
(Be Yarim) Koydular Beni

7. On the shores of Tunca river 2:48
On the shores of Tunca, its brownout.
Cruels don’t know (my lover) neither religion nor faith.

They shoot me down into red blood and pain.
(oh lover) They put me down.

Don't let winds to blow on the shores of Tunca,
Don't let foreigners (my lover) to mourn for my Ali.

They shoot me down into red blood and pain.
(oh lover) They put me down.



8. KUP ICINDE NISASTA /

Starch in the pot* 2:52

Kaynak Kisi/Source :Rakim Ertiir-Serif Ercan
Derleyen/Compiler :Muzaffer Sarisozen

Kiip Iginde Nisasta

Isittim Yarim Hasta

Hasta Misin A Yarim

Yazdirayim Bir Muska

Aman Dane Dane Dane Dok Dok
Dok Dane Dane Dane Dok Dok
Bir Teneke Unum Var

Allah’tan Umudum Var

O Yar Benim Olursa

Dedelere Mumum Var

Aman Dane Dane Dane Dok Dok
Dok Dane Dane Dane Dok Dok
Bir Teneke Gazim Var

Yazilacak Yazim Var

Utandim Soylemeye

Su Oglanda Goziim Var

Aman Dane Dane Dane Dok Dok
Dok Dane Dane Dane Dok Dok

8. Starch in the pot 2:52
Starch in the pot

I've heard my love is ill

Are you ill my love?

I'll get you an amulet written.
(Hey!) Pour, pour as grains, grains
Pour as grains, pour, pour

I have a canister of flour

I have hope from god.

If that lover is mine,

I'll light candles for saints.

(Hey!) Pour, pour as grains, grains
Pour as grains, pour, pour

I have a canister of gas

I have things to write

I'm shy to confess

I have eyes on that boy.

(Hey!) Pour, pour as grains, grains
Pour as grains, pour, pour




9. EDIRNE’NIN MUMLARI /

Candles of Edirne * 3:08

Kaynak Kisi/Source :Zehra Gokge — Ahmet Ihsan Gokge
Derleyen/Compiler :Erdogan Gik¢e

Edirnenin mumlari
Mahselenin unlari

Hig aklimdan ¢ikmiyor
Siipiirge tohumlar1
Digbudak agaglar1

Idaremde gazim yok
Yemegimde tuzum yok
Dart yerimden vuruldum
Yiiregimde sizim yok

Mahsele: Muhasara

9. Candles of Edirne 3:08
Candles of Edirne

Flours of siege

I can't ever forget,

Broom seeds

Ash trees...

I don’t have any gas in my storeroom.
I don’t have salt in my food.

T've been hit four times

I don’t have pain in my heart.




10. YUKSEK TEPELERE EV KURMASINLAR
They shouldn’t build homes

high up on the hills* 4:22

Kaynak Kisi/Source :Yore Kizlar Ekibi
Derleyen/Compiler :Umit Kaftancioglu

Yiiksek Yiiksek Tepelere Ev Kurmasinlar,
Asr1 Asr1 Memlekete Kiz Vermesinler
Annesinin Bir Tanesini Hor Gérmesinler,

Ugan Da Kuglara Malim Olsun, Ben Annemi Ozledim.
Hem Annemi Hem Babami, Ben Koyiimii Ozledim.

Babamuin Bir At1 Olsa Binse De Gelse,
Annemin Yelkeni Olsa Agsa Da Gelse,
Kardeslerim Yollar1 Bilse De Gelse.

Ugan Da Kuglara Malim Olsun, Ben Annemi Ozledim.
Hem Annemi Hem Babami, Ben Koyiimii Ozledim

10. They shouldn’t build homes

high up on the hills 4:22

They shouldn’t build homes high up on the hills

They shouldn’t give girls (as bride) to faraway lands
They shouldn’t look down on her mother’s one and only

A feeling should reach to the flying birds, I miss my mother
Both my mother and my father, I miss my village

T wish my father had a horse and could get on it to come here
1 wish my mother had a sail and could hoist it to come here
I wish my siblings could know all the way to come to me

A feeling should reach to the flying birds, I miss my mother
Both my mother and my father, I miss my village
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